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HekoTopble NpUHLUINbI Xy[0)XeCTBEeHHOro nepesoaa
C No3uuumn OUNUHrBasibHou NnM4yHocTu BbaxbiTa Kanp6ekosa

B.E. IIlarumrepeeBa

Poccuiicknii yHUBEPCUTET APYKOBI HAPOIOB
Poccuiickas Qedepayus, 117198, Mockea, ya. Mukayxo-Makaas, 0. 6

CraTbs TOCBAIIEHA PACCMOTPEHUIO BOTIPOCOB XYIO0KECTBEHHOTO TIePEeBO/Ia C Ka3aXCKOTO sI3bIKa
Ha pycckuii. B LieHTpe ncciienoBatebcKoil paboThl — TBOPUYECTBO PYCCKOSI3BIYHOTO 1103TA, Mpodec-
CHOHAJILHOTO MEePeBOIYMKA C Ka3aXCKOTO SI3bIKa Ha PYCCKUIA, ucciaeaoBaTesis, pexuccepa baxbita
KaupbekoBa. B HacTosIeli cTaThe HAa MPUMEPe CTUXOB Ka3axCKOro IoaTa, IIPOCBETUTENS U (DUI0-
coda Abas KynanbaeBa paccMaTpuBarOTCsI HEKOTOPEIE IiepeBoauecKue ctparerun baxeita Kanp6e-
KOBa. ABTOp CTaBUT Iepe/l CO00i1 LIeJIb BHIIBUTD IepeBoauecKue MpuHLuIbl baxbita Kanpoekosa npu
repenave TRopuecTBa Abasi Ha pycCKuii I3bIK. B pe3ysibrare cornocraButesibHOTo aHanu3a pabot b. Ka-
upbexkoBa ¢ pabotaMu mepeBoauukoB A. [atoBa u JI. PycT MbI IpMXOAUM K BBIBOAY, UTO IEPEBOIbI
CcTUXOTBOpeHut «He mamait ;yxom — HeT nevany BeYHOi...» 1 «MHe TOpKaHbe YacoB — 3BYK HE My-
CTOI4...», BeIoHeHHbIe b. KanpOekoBbiM, Harbo1ee 01M3KY K TeKCTaM-IIePBOMCTOYHUKAM.

KiroyeBble c10Ba: Xyn10XKEeCTBEHHbII MePEBOI, MEPEBOJ MOITUUECKOTO TEKCTa, KPUTEPUIl aleK-
BaTHOCTH, OMJTMHTBaJIbHASI TUYHOCTD, TIPUHIIMITBI TIepeBoaa

1. BBegeHue

[IpoGiema XynoKeCTBEHHOTO TIepeBoia Kak B POCCUMCKOM 1 Ka3aXCTaHCKOM, TaK
1 3apyOeKHOM MEePeBOIOBEACHUM TOCTATOYHO aKTyalabHa, W, CYIs 110 HAJTUYWIO psia
Hepa3pelleHHbIX MOMEHTOB (HalpuMep: BOMPOCH TOUHOCTHU SI3bIKOBBIX COOTBETCTBU I
WX JIUTEPATYPHBIX, (DOPMbI MIIK COACPXKAHMS, afleKBaTa COACPXKAHUS WU afeKBaTa
BOCIIPUSTHS ; HACKOJbKO HEOOXOAMMO 3HAHUE SI3bIKa OPUTMHAIIA; CIIOPBI OTHOCUTEIb-
HO MOJCTPOYHOIO IIePeBOIA U JIp. ), IpobieMaThKa ero HeucyepraeMma. XyInoKeCTBeH-
HBII [TepeBOJ — CJIOXHAs crienududeckas cdepa rnepeBoIoBeACHNS, TIe TT0 CPABHEHUIO
C ero IpyruMu BUJAMU TEKCT KaK 00BEKT UCCIeIOBAHUS PACCMaTPUBAETCS C IMO3ULIN I
W JIMHTBUCTUKU, U JINTEPATYPOBEIECHUSI, U KYJIBTYPOJIOTUH, U (pusocoduu.

B pamkax pa®oT, HOCBSILIEHHBIX TEME XYI0KECTBEHHOI'O MIepPeBOIa, 3HAUUTEIbHYIO
YaCcTh 3aHUMAIOT UCCIICI0BAHUSI OCOOCHHOCTEH IepeBoaa MO3TUIECKOro TeKeTa. Mme-
IolIMecs Ha CerONHSIIHUI JeHb KPUTEPUU aJeKBaTHOCTH IIepeBOIa IO3TUIECKOTO
TeKCTa Ha TePBbIiA B3IJISLI ITPOTUBOIOIOXKHBI (OyKBaJIbHBIN ITEPEBOL / BOJIBHBINI, JIMHT -
BUCTUYECKUI TIEPEBOI, TUTEpaTypHbIi mapadpas, 3HaueHUE / BOCTIpUSITHUE), HO BCe
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OHU CBOJISTCSI K OJHOMY 3HAMEHATEJI0 — alleKBaTHOCTH, KOTOpast KaK McCeqoBaTe-
JISIMH, TEOpEeTHKAMHM IIepeBoaa, TaK U IpodeCcCHOHAIbHBIMU ITePeBONYNKAMU ITOHU-
MaeTcs I0-pPa3HOMY, YTO, BO3MOXHO, 3aBUCUT OT UX OTHOIIEHMS K caMOii IIpodiemMe
repeBoa, OT IMIPUHIIUMIIOB pabOThI HaJ TEKCTOM IepeBoa.

2. O6cyxaeHue

Pycckos3bI19HBIN TTOAT, TTpodheCCUOHATBHBIN MEPEBOIYNK C Ka3aXCKOTO Ha PYCCKUIA,
nccienoBaTenb, pexuccep baxeiTr Kanpoekos B cBoeit padoTe «O XymokeCTBEeHHOM
IepeBoIe» OCTAaHABIMBACTCS Ha TPYIHOCTSIX 1 OCHOBHBIX MOMEHTAX IIEPEBOIA ITO3TH -
YeCKOI'0 TeKCTa, XOTsI 1 B IIPO3¢, II0 €T0 MHEHMIO, UMEIOTCS «CBOM TOHKOCTH» [1. C. 78].
b. Kanp6ekoB Ha MPOTSIKEHNU HECKOIBKUX IECITKOB JIET 3aHUMAETCS MEPEBOIOM Ka-
3aXCKOW MO33UM U MPO3bl HA pyCCKUU A3bIK. UM mepeBeieHbl MPOU3BEACHUS TaKUX
3HAUYUTEJIbHBIX IJISI Ka3aXCKOM KYJBTYpPbl IMYHOCTEN, KaK MO3ThI-KbIpay AcaH Kaiirsl,
byxap-xbipay, AKTaMOepabl-XKbIpay, BEJIUKUAU ITO3T U MTPOCBETUTEND, (hrtocod Adait
Kynano6aes, ka3zaxosizeiuHbie oaThl I. Kapain, bBypkur6aii-6ateip, M. 2Kymabaes,
N. JIxxaHCyrypoB U JIp.

«ITepBBIM, KOTO 5 pelInICs IEPEBOMUTD C KA3aXCKOTO Ha PyCCKHUiA, 6bLT Moit oterr .
B Mo10 numnioMHyto paboTy BOILIM MEPEeBOAbI €TI0 CTUXOB 1 pacCcKa3oB. DTO ObLIO B
1975 rony», — BcmommnHaeT baxbiT Kanp06ekoB o Hauaie CBOETO MepeBOAUYECKOTO IyTH
[2. C. 10].

baxsiT KanpOekoB, paccMaTprBasi BOIIPOCHI IIEPEBOIOBEACHNSI, OTMeUaeT ITTyOrH-
HOCTB ITPO0OJIEMBI XyI0XKEeCTBEHHOIO iepeBoAa. OTHMM 13 BaXKHBIX YCJIOBHI IIepeBoIa,
10 €T0 MHEHUIO, SBJISIETCS 3HAHUE SI3bIKa OPUTUHANA, SI3bIKa aBTOpa, YTOOBI y Tiepe-
BOJUYMKA ObIJIa BO3MOXHOCTB MOOBITh B €T0 «CUCTEME MO3TUYECKOTO MBIIIEHUS» [ 1.
C. 76]. O4eHb BaxKeH TaHIEM IepeBOTIMKA U aBTOPA WJIN 3KE TIOMOIIb HOCHUTEJIS Iepe-
BOJMMOTO SI3bIKa, KOTOPBII ITIOMOT OBl IIPOYUTATh «Mexcdy CIpOK», KOTIA 1IeJIbIO aBTO-
pa opurMHaia Hapsiay ¢ yIauHbIM IEPEeBOIOM CBOETO MTPOU3BEIECHUS SIBJISIETCSI 3HAKOM-
CTBO TEePEBOIUMKA, aAyTUTOPUY C HALIMOHAJIbHBIM 00pa30M MBIIIEHUS, KYJIBTYPOil
CBOETO Hapoja.

HekoTopblie nepeBogvyeckue ctpaternm baxoiTa Kanpoekosa

C Touku 3peHus1 nepeBomueckux npuHUnIoB b. KanpoekoBa BaskHy10 poJb B Iiepe-
BOJI¢ KJIACCUKM UTPAET CO3BYyUME HPaBCTBEHHON U XyIO0XECTBEHHOM MO3UIIMU TIepe-
BOJYMKA U IIEPEBOAMMOTO aBTOpa. Tak, mpexmae 4eM IMPUCTYIIUTh K padoTe Haa TBOpP-
yecTtBoM Abast KyHanOaeBa, sipuaiilliero mpeacTaBUTeIsl Ka3axCKoi JIMTepaTyphl, Iepe-
BOIYMK IOJDKEH IIPOHMKHYTHCS €TI0 TBOPUYECTBOM, ero ayxoM. [lepeBon cTuxoTBOpeHMIT
Abasg npeacTasisieT TPYAHOCTD JJIsl IEPEBOAYMKOB, TaK KaK €ro Mo33usl OTJIUYAeTCs
BbIPA3UTEIbHOCTBIO U 00PA3HOCTHIO, NTYOOKHUM MCUXOJOTU3MOM U B TO XK€ BpeMsl Ipo-
CTOTOM U U3SIILIECTBOM XyI0XECTBEHHBIX ITpreMoB. Hepeako B HenpogecCuoHaIbHOI
ayIUuTOPUU MO3TUYECKOE TBOpUEeCTBO Abasi cpaBHUBaIOT ¢ ro33ueit A.C. IlymkuHa.

! Tacpy Kanp6ekos (1928—1994) — naponusrii most Kazaxcrana, naypear [ocyrapcTBeHHOI
MpeMuu UM. Abast, TPU3HAHHBIN MacTep XyI0KeCTBEHHOTO TepeBo/Ia.
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W3BecTHBIN Ka3axCTaHCKUI ITepeBOMUNK, TBOPSIINIA Ha TPEX A3bIKaX (HEMELIKMIA,
PYCCKMIA, Ka3axCKUi1), Tpo3auK, myosuuuct, tutepatyposen [.K. benbrep, xapakrepn-
3ysl TBOPYECTBO Ka3aXCKOI'0O [103Ta, OTMEYAET, UYTO «B CBOCH 110331K ADail HepeaKo ro-
BOPUT 00 OYEHb CJIIOKHBIX DUI0COMPCKUX aOCTPaKIIUAX, HDABCTBEHHO-3CTETUIECKIX
KaTeropusx. Takue CTUXU U IIPO301i MePEeBECTU MYIPEHO, a B IMTOACTPOYHUKE HE Cpasy
TO U pa3depelbes, uTo K yeMy» [3. C. 19]. Pa3mbllisist Hag BOIIPOCOM O TOM, IMoYeMy
TpyaHo niepeBoauTh Abas, I. K. benbrep B ApyroM NCTOUHUKE HECTYYaltHO BBOAUT DTN -
rpad: «Abaii BeueH. / Abaii 6eckoHeueH. / OH CTOUT B psITy TUTaHTOB ayxa. / OH onulie-
TBOpSIET LIeJIbl Hapod. / beckoHeuHo ero moctiskeHue. / M myTh K HeMy JOJIOT U Tep-
HUCT» [4].

s apexBaTHOTO TiepeBoaa, mo MHeHuto I.K. benbrepa, «Hy>KeH paBHOBEJIMKUNA
TanaHT. Mlnu, ckpoMHee, CO3BYUHBIN, copa3MepHbIi. TajaHT, CIOCOOHBIN YCBIIIATD,
IMOHSTh, IIOYYBCTBOBATh 1 IIPOYYCTBOBATh IYIIIy a0aeBCKOM IT033UM B OPUTHUHAJIE, IIPO-
IIYCTUTBH €€ Yepe3 CBOE Cep/Ilie Y BOCIIPOU3BECTHU €€ Ha IPYIOM SI3bIKE, B OOJIMYMU IPY-
roit CJIOBECHOU 0007104YKHU. DTO, MOXKaIyil, eAIMHCTBEHHBIN, UAcaabHbIN MyTh. Boccos-
nan xe Abaii, obekast B 0e3ynpeuHyo Kazaxckyro ¢popmy, ctuxu [TyuikunHa u JlepmoH-
ToBa. Sl He MCKII0Yal0, YTO UMEHHO PYCCKOA3bIYHbII KA3AXCKUN N03m, 0ep3Kuil u
beccmpauHblil, npeodones pobocms, 6occozdacm Koeda-Hudyds docmoiino Abas Ha pycckom
sa3vike (BbiaesneHo Hamu. — b.I11.)» (http://abai-inst.kz/rus/?p=150).

Hapsiny ¢ ykazaHHBIMM OCOOEHHOCTSIMU TBOPUYECTBA Ka3aXCKOTO MO3Ta CeAyeT OT-
METHUTh XapaKTePHYIO ISl TT0331H TIOPKCKMX HapoaoB a()OPUCTUIHOCTD, 00Pa3HOCTb,
KOTOpbIE CBOMCTBEHHBI M T1033uK Abas. Tak, ctuxotBopeHue «CeHbe XypTka, Typca 1a
KaHIIIa MakTail...» («He Bepb peuam — keJJTaHHBIM U IPUSTHBIM» ) COCTOUT 13 psifa ado-
PU3MOB, KOTOpBIE, Ka3aJloCch Obl, MOTYT UATH APYT 3a APYroM 6eckoHeuHo. OHU BbIpa-
KaloT Ay1Iy 1moata, puiaocoduio ero B3MISI0B, XUTeCKyo MyapocTh. Kaxnas ctpoda
COIEPKUT B ceOe IBe OYEHDb eMKHE 10 CBOEMY COAEPKAaHUIO MBICJIM: B IIEPBBIX IBYX
CTpPOKax aBTOP MpeAoCcTeperacT YuTaTe s OT pa3IMUHBIX HEIIPUSATHOCTEM, B ITOCIIEIHIX
JIBYX — ITOOYXIaeT K BBIIOJHEHUIO OMPeaeICHHbBIX IeICTBHUIA.

baxpiTy Kanp6ekoBy B JTaHHOM Cilyyae yJaJoCh IOHECTHU 10 PYCCKOSI3bIYHOTO YH-
TaTesIsI 0COOCHHOCTD ITOATUKM ADast, ero MUPOIIOHNMAaHME, BOCCO3IaTh ero a(DOPU3MBL.
Crenyroouire CTPOKHU CIyKaT MOATBEPXKISHUEM CKa3aHHOMY:

Kaiirbl Kesice kapchl Typ, KyJ1ait 6epme,
KbI3BIK KeJice, KbI3bIKIIAa, OHFAKKA EpME.
XKyperiue cyHri ne, TyOiH Ke3ne,

CoHaH TankaH LIbIH acbl, TACTall KepMe.

He napait nyxom — HeT nevajii BEUHO,
He Bo3nuKkyii — Beab KpaTOK CUaCThsI MUT.
Haiinu ce6st Bo riryOrHe cepaeyHoi

W naiineHHbI — He 3aMyTU POIHUK.

[TomcTpouHbIil IEpeBOA ATUX CTPOK 3BYYUT CIICAYIOIIMM 00pa30M:

Ecnu npunet rope, He nanaii,
Ecnu ipuneT Becenbe, He omaaBaiics,
[Torpy3ucs B r1yOMHY CBOEro cepalia,
W HaiineHHOE TaM He MOTePsIid.
(ITodcmpounwiii nepeod naw. — b.111.)
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CrnoBocoueTanue mybin Ko3de, Tie CyllIeCTBUTEIbHOE my0Oi OT CJIOBa Myn TepeBo-
JIATCS KaK THO, TJ1arojl MOBeJIMTEbHOTO HAKJIOHEHUS Ko3de — OT CJIOBa Ko3dey — 1ie-
JIUThCS, OYKBAJIbHO O3HAYAET npuuenscs 6 0Ho (ceoeeo cepouya).

AHanu3upyemMoe CTUXOTBOpeHue Abdast ObLI0 nepeBeacHo Takxke A. [aTOBBIM U
JI. Pyct. CpaBHuM nepeBon b. Kaup6ekoBa mocjieTHUX ABYX CTPOK TPETheil CTPOBI ¢
nx padotamu. [lepeBon b. Kanpo6ekoBa ObL1 1aH Beile. Bot nepeBon A. [arosa:

3arIsgHU B CBOE Ceplle ¥ TaM, B INIyOuHe,
OrbIcKaB xkeMuyra, 6eperu, He Opocaii!

IlepeBon JI. Pycr:

B rny6n cepatia cBoero yiins,
Xpanu, nenei

CokpoBullie, YTO 0OpeTelIb
To1 B ri1yOU TO.

Ho, xak BuauM 13 nmpuBeaeHHBIX IIPUMEPOB, TTlepeBo KanpoekoBa 1o CpaBHEHUIO
C IpyTUMHM B OOJIbIIEN cTeneHn MpuOIMKeH K opuruHany. b. Kaupoekos cymen co
CBOMCTBEHHOI €My TOHKOCTbIO BbIpaXK€HUS, TaKOHUYHOCTBIO MEpeIaTh CaMylo CyTh,
[JIyOMHY, MyZIPOCTb, COJEPXKAIIYIOCs B 3TOM Ipou3BeaeHUU. EMy ynanoch HaliTH Takue
COOTBETCTBHS B PYCCKOM SI3bIKE, KOTOpPbIE MO3BOJIMIN acdhopudMam Abasi He TTOTePSITh
CBOEI1 OCTPOTHI IPU BOCIIPOU3BENCHUN Ha PyCCKOM s3biKe. b. KaupoekoB cmor mepe-
JIaTh MAaKCHMAJIbHYIO CXXaTOCTh (ppasbl, OTTOUEHHOCTh MBIC/I, TIPUCYIINE TTepy Ka3ax-
CKOTO TT03Ta-(puirocoda.

B tBOpuecTBe AGast 0cOOYI0 HUIITY 3aHUMAIOT CTUXOTBOpEeHMS (PrirocodcKoro xa-
paKTepa — O IyXOBHO-HPAaBCTBEHHBIX MCKAHMSIX, HA3HAYEHUH YeJIOBEKa, er0 POJIM B
ob1ecTBe, cMbicaa XXu3HU. CTuxoTBopeHre «CaraTThIH IIbIKbIIIAFBl EMEC EPMEK» TaK-
K€ OTHOCUTCS K putocodckoit nupuke. OHo HanmucaHo B 1896 romy B xKaHpe Kapa
ener'. B HeM npeacTaBieHbl pa3MbILIIEHHS TT03Ta 06 YXOIALIEH XU3HN, BEYHOCTH,
cynb0e yeaoBeKka, He3aMeTHO MPOTEKaIIeM BpeMEHU, €ro 0ECKOHEYHOCTH, HeTIpe-
pbiBHOCTU. HecMoTpst Ha To, UTO BpeMsl U3MepsIeTCSI MUHYTaMU, YacaMu, THSIMU, Me-
csiliaMu, ToAaMU, KM3Hb BCE PaBHO JABUKETCS BIepea. bbICTpOoTeYHOCTh BpeMEeH! CBU -
JIeTEeJIbCTBYET O TOM, YTO OHO HE CTOMT Ha MECTE, M €r0 HEBO3MOXKHO BEPHYTh Ha3al.
Abaii curTaeT, YTO OJJHA MUHYTA «CX0Xa C YeJIOBEYSCKOM KM3HBIO» (13 TTOACTPOYHUKA
b. Kaupb6ekona). [ToaT, onpenesnsiss ObICTPOTEYHOCTh BpeMEHM, KU3HU, CMEHY 3IT0X
KaK 3aKOHOMEPHOCTb OBITHSI, IIOABOIAUT K CYTH, YTO HE CJICAyeT OITyCKATh PYKU, CETYysI
Ha HEIOCTOSIHCTBO XXKU3HU.

B tpetbeii cTpode Abaii oTMeUaeT, YTO HU K UeMy 0OMaHbIBaTh CAMOTO ce0s1, TPaTUTh
BpeMsI Ha MeJIOYM, HAaIIPOTUB, HY>KHO 3aHMMATbCSI TEM, YTO IIPUHOCUT ITOJIb3Y, YIO0-

! TpagnumonHast KazaxcKast TT093Hsl, KaHp JIMPUUYECKoil mecHn. Brmodyena B HaloHa bHBIi
CITMCOK HeMaTepuaIbHOTO KYIbTYpHOTO Hachenus Pecrryonmku Kazaxcran mpu Harr. komucenn PK
no neiaam KOHECKO. Conepxanue nieceH K.o. camoe pazHOOOpa3HOE: OT OBITOBBIX TEM J0 JTHOOOB-
HOM JIMpuKK. Menoandeckoe pa3HooOpasre 1 roaTnka xkaHpa K.o. crroco6cTBoBaim hopMUpOBaHUIO
BBICOKOITPO(eCCUOHATBbHOI Ka3aXCKOM MeCeHHOM KyJIbTYphl, KoTopas ciioxuiaack K XIX B. (https://
e-history.kz/ru/contents/view/5704© e-history.kz).
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BOJIBCTBUC. OCOBHaBaH, 4YTO rogbl UAYT HECYMOJIUMO 6bICTpO, BpeMA 6epeT CBO€ 1 XKM3Hb
NACT K UCXOAY, ITO3T KaK Obl HAXOIUT YCIIOKOCHUE AYIIN YEPEI PEJINTUIO, BEPY:

CaraTThlIH IIBIKBUIIAFbl EMEC €pMEK,
"homuiiia eMip eTnexk — oJi GigipMex.

bip MunyT 6ip KiciHiH emipiHe ykcac,

OTTi, oJIi, TarabIp XOK KaiTa KeJIMeK.
CaraTTblH 631 — ypbl IIBIKbUIIAFaH,

OwMmipai OinipMereH, KyHIe ypJiaraH.
TustHak XOK, TypJiay XOK, KeJi, KeTTi,
Kaiita aliHanmac, OypbuiMac OyJIabIp 3aMaH.
OTKeH eMip OeJrici — OChI CHIOIBIP,
Keninai KyH/e CbIHIBIP, aJ1I€ THIHABIP.
AKBLUI aHBIK OaliKaraH KbLIbIFbIHJIBI,

Ky IIBIKKAHCBIT KapachIil 60CKa OYIIIbIP.
KyH xaitbuiblt ait 00JIbI, OH €Ki alf — XbLI,
ZKbI1 >KaltbUTBITT, KAPTAUTBHITT KbUIFAHBI — OYII.
CylieHTeH, CeHIeH JoypeH kairaH OoJica,
ZKanraHbl 3KOK Oip ToHIpIM, KEHIIITIK KbI.

ITpoxonsart nHU, BOT MeCSIl KaHyJ, TOA —
Toma uayT — Kak XU3HU CPOK HUYTOXEH!
EcTp Bepa y MeHsI ofiHa — OHa CITacerT,

A ecJii HET — XpaHu MeHs, Moii boxe!

B uensax OIIp€acJICHMA CTCIICHNU 0M30CTU K OpUTMHATy O6paTI/IMCH K IIOACTPOYHO-
MY IIEPEBOAY 3TOI'0 CTUXOTBOPECHM A, BBITIOJTHEHHOI'O CaMUM b. KaI/Ip6CKOBI)IMZ

1 3ByK yacoB — He IIpocTas 3a0aBa,
UTo XM3Hb MPOXOAUT — NAIOT OHU 3HATb.

MuHyTa oiHa CX0Xa € YeJIOBEYECKOM XKU3HBIO,

[Ipoiuna, ymepia, He CyXAEHO €if BO3BPaTUTHCS.

5 Yachel — 3T0 BOPHI, KpaayIlre CBOMM 3BYyIaHbEM,

Kaxnplil 1eHb KpaayT OHU HeE3aMEeTHO Hallly XKM3Hb.

Hert nocrosiHCTBa, HET BEpHOCTU — TIPULILIO, YULIO,

He BepHeTcs, He OTJISIHETCST Ha3ad MPU3pavyHOe BpeMs.

10 [MpumeTa mpomreaieii JKu3H — 3TU 3BYKH,

YyBCTBO CBOE BOBpeMsI yCMEN YTOJUTb WU TTOTaCUTh.

To, 4yTo yM TBOIi JaBHO yrajaal, HalmpacHO Thl

He xouenb 3ameyaTs, 0OMaHbIBas CaMoro ceosl.

14 (Bce paBHO) mHU, COOMpPAsCh BMECTE, COCTaBSIT MECSIII,

A BEeHaIATh MECSILIEB — COCTaBST TOI.

Tona GeryT, a 9TO 3HAUUT — ThI YK€ CTapeellb...

O, ecnu onopa Mosl, HaJieXk1a MOsI OKaXKeTCsI OOMaHOM.

18 O, TBI, MO 00T, He BeJaoLInii oOMaHa, OyIb MIJIOCTUB KO MHE.
(http://abai.kaznu.kz/rus/?p=98)

Kak Buaum, noactpouHsiit padbounii nepeBoa b. KaupodekoBa oueHb OJIM30K K MO/~
JIMHHUKY, TIEPEBOTYNK BITOTHYIO nzeT 3a AbaeM. CrnenyeT moguepkHyTh, b. Kanpoekon
OYEHb IIEMETUIIEH B BOIPOCax MOJCTPOUHOIO MnepeBoaa. «B 1eaoM, s He IpOTUB IO/ -
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CTPOYHUKA, OH HEOOXOIUM KaK Hep8OHaAUANbHAsA CMYyneHb K TO3HaHWIo opurnHaia. Ho
TOJILKO TIepBasi, U 00 3TOM clieAyeT He 3a0bIBaTh U HE CTPOUTD MJLTI03Uli». [10 ero MHe-
HUI0, TOACTPOYHMK B M033UU «00jee 23PPEeKTUBEH B CTUXaxX O0alJIafHOIO XapaKkTepa»
U «XapaKTepeH 151 CTUX0B puaocodcko-amuaakTudeckoro riada» [1. C. 76].

BoT oKOHUaTeIbHBIM ITepeBO ITOI0 CTUXOTBOPEHMSI, BhINMOIHEHbIN b. KanpOeKoBbIM:

MHe TopKaHbe YaCOB — 3BYK HeE ITyCTOiA,
B HeM LIOPOX CIBIIIEH JKU3HU YXOISIIEH:
MunyTa MUHOBAJA, Yac, Ipyroi, —

Yrto yMepJI0 B TOM 3BYKE IlIeIeCTIIIEM?

Yacel, 4TO BOPbI, OCTOPOXKHBI B TUILIUHE,
Tak ckpanbIBast XU3HU THU-MTHOBEHbS,
OHu 0OMaHYMBO BEPHbBI CBOEIA CTEHE,

Ho xwu3Hb yracina, o0epHyBIIKCH TEHBIO.

B nokoiiHOM 110poXxe — BCe MPOIILIOe TBOE,

He npo3eBaii ynau HU MTHOBEHbsI!

He xouelib BepuTh Thl HAIIPACHO — KMU3Hb IIPOMICT
U B cepalie He OTHIMICID YTEIICHbBSI.

ITpoxomar mHU, BOT MeCSIII KaHyJI, T —
Toma mayT — Kak >XKU3HHU CPOK HUYTOXKEH!
Ectb Bepa y MeHsI oiHa — OHa CIlacer,

A ecav HET — XpaHu MeHsI, Moil boxe!

Ha npuMepe niepeBona ctuxoTBopeHus Abast «CaraTThlH IIBIKbIIIAFbl €MEC epMEK»
(«MHe TopKaHbe 4YaCOB — 3BYK He ITyCTO» ) Mbl HA0JII0JaeM Ty FTaApMOHUYECKYIO CBS3b,
KOTOpast JOKHA OBITh MEXIY aBTOPOM U IIEPEBOAYMKOM, KOTIA JUIHOCTh IIEPEBO/I-
YHKa, er0 HpaBCTBEHHbIC YCTOU M TBOPUYESCKUE B3TJISIBI IIO3BOJISIIOT HAUTH TOUKY CO-
IIPUKOCHOBEHUSI C IMYHOCTBIO ITIepeBOANMOT0 aBTopa. «CI10co0 OIcaHMs TBOPUYECKOM
OMJIMHTBAJIbHON TMYHOCTBIO IIEPBUYHOI / “CBOCi1” SI3BIKOBOIM KAPTUHBI MUPA Ha SI3bI-
Ke IPUOOpPEeTeHHO / “4yXO0il” KyJIbTypbl UMEET CBOM CBOICTBA, CBOU KaueCTBa, KOTO-
pble KaK CTUMYJISITOPBI BO3AEUCTBYIOT Ha pycckoro uutarens» [4. C. 18]. Mbl MoxeM
cKazaTb, uTo b. Kanp0ekoB Hallles TOT caMblii KJII0U, KOTOPBII TT03BOJISIET €My ITPOUTHU
yepes Te IepeBogIeCKIEe TPYIHOCTH, KOTOPbIe BO3HUKAJIM B IIPOLIECCE BhIPAKCHUS
IaHHBIX CTUXOB ADast Ha pyCCKUI SI3bIK, C MUHMMAJIBHBIMM ITOTepsIMU. XOTs caM Ka-
UpOEKOB YTBEPXKIAeT O HEBO3MOXKHOCTH aJIeKBaTHOI'O IepeBo/ia OOJbIIMHCTBA TPOU3-
BedeHMI Abasi, B cuy Cyrybo HallMOHaJAbHBIX 0COOEHHOCTE 00pa3HOoro s3bika [5.
C. 28], yaiie Bcero TeX NIMOM, KOTOPBIE CBSI3aHBI C OBITOM M YKJIAJIOM XXKN3HU Ka3aXO0B.

3. BbiBOAbI

IToa3us Abasi, oTanyaromasics rimyookoi (GuaIocouIHOCTbIO U CAMOOBITHOCTHIO,
u mpu niepeBoae b. KanpOekoBBIM He TepsieT CBOei 00pa3HOIt CHJIBI M 3HAYMMOCTH.

O4YeBUIHO, YTO MEPEBOIYMK IIPOYYBCTBOBAJ MCXOAHBII MaTepuai-opurrHan. Kak
HaM KaxkeTcsl, B JAaHHOM cJTy4yae IT03T U ITIepeBOIYMK OJIM3KU 1 I10 IIPUPOJIe TBOPUYECTBA,
U IO AyXYy, KOTJa YeTKO MPOSIBISETCS eIMHEHUE ABYX TBOPYECKUX HATYp — aBTOpa U
MepeBOaYMKA.
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«Yykast KyJIbTypa TOJBKO B IVIa3aX APYroil KyJBTYpbl paCKphIBaeT CeOs IOJIHEE U
riryoxe... OMUH CMBICI pacKphIBaeT CBOU IJTyOUHBI, BCTPETUBILIMCH C APYTUM, UYKUM
CMBICJIOM: MEXIy HUMU HaYMHAaeTCd KaK Obl IMAJIOT, KOTOPbIi ITpeogoieBacT 3aMKHY-
TOCTh M OMHOCTOPOHHOCTD 3TUX CMBICIIOB, 3TUX KYJIBTYP. MBI CTaBUM 4y>KOI KYJIETYpe
HOBBIE BOIIPOCHI, 1 Uy>Kasi KyJbTypa OTB€YaeT HaM, OTKPbIBasi Mepel HAMU HOBbIE CBOM
CTOPOHBI, HOBbIE CMBICTIOBBIE [ITyOUHBI» [6. C. 334—335].

b. Kanp6ekoBa BoyiHyeT mpobieMa YUTaTeIbcKOro BocripusaTus. OH He TIPOCTO Te-
peBoauT cTpody 3a cTpodoii, HO C TTOMOIIBIO CPEACTB PYCCKOTO SI3bIKa CO3/1aeT MO~
JIMHHBIA ITO3TUYECKUI MUP Ka3aXCKOTOo M03Ta. TeM caMbIM B OTJIMYME OT APYIUX yIe-
HBIX, aKIICHTUPYIOIIMX BHUMaHMe Ha COOTBETCTBUM ItepeBoa opurnHainy, b. Kanpoe-
KOB ITIOTYEPKUBACT BaXKHOCTh «UUTATEIBCKOTO Pa3HOCTOPOHHETO 3Xa BOCIIPUHSIBIINX
Abas yutateneii» [1. C. 79].

B monumannu b. KanpoekoBa unTaTeIbCKOEe BOCIIPUSTHAE BBICTYITA€T BaXKHBIM YC-
JIOBUEM XyI0XECTBEHHOTO nepeBoaa. CoBEpIIIEHCTBO MepeBoAa OH BUIUT B NaJIbHEH -
IIIEM CTaHOBJICHUH €0 «SIBJICHUEM PYCCKOT0 JINTEPaTyPHOTO IIpollecca», B HapacTaHUM
MHTEepeca YuTaTesiell K aBTOpy IIepBOMCTOYHMKA, B OXXMAAHUY UMHU HOBBIX IIEPEBOIOB
€ro MpoOM3BEACHU.
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On some principles of literary translation from the position
of the bilingual personality — Bakhyt Kairbekov
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In this article, using the example of the poems of the great Kazakh poet, enlightenment and
philosophy Abai Kunanbayev, he reveals some of the translation strategies of the Russian-speaking
poet, professional translator from Kazakh into Russian, Bakhyt Kairbekov.

Key words: literary translation, translation of a poetic text, criterion of adequacy, bilingual personality,
principles of translation

References

1. Kairbekov, B.G. 2012. “O khudozhestvennom perevode” [On Literary Translation] in Dalekie i
blizkie: izbrannye perevody. Astana: Audarma. Print. (In Russ).

2. Kairbekov, B.G. 2005. “Korni” [The Roots] in Biografiya almatintsa. Almaty: Olke. Print. (In
Russ.).

3. Bel’ger, G. 2008. “Vlastitel’ — Slovo. Pochemu trudno perevodit’ Abaya?» [ Lord is the Word. Why
is it Difficult to Translate Abay?] in Dvadtsat’ stikhotvorenii na trekh yazykakh. Astana: Audarma.
Print. (In Russ.).

4. Bahtikireeva, U.M. 2009.Tvorcheskaya bilingval’'naya lichnost’ (osobennosti russkogo teksta avtora
tyurkskogo proiskhozhdeniya) [Creative Bilingual Personality].Astana: TSBO i M1, 2009.Print.

5. Bakhtikireeva, U.M. 2009. Perevodovedenie v Kazakhstane [Translation Studies in Kazakhstan]:
ucheb. posobie. Ch. 1. M.: Tezaurus. Print. (in Russ.).

6. Bakhtin, M.M. 1979. Estetika slovesnogo tvorchestva [Aesthetics of Verbal Creativity]. Moscow.
Print. (In Russ.)

7. Bakhtikireeva, U.M., and Sinyachkina N.L. 2011. Perevodcheskaya deyatel’nost’ v Kazakhstane.
Stranitsy istorii: vzglyad iz Rossii [ Translation Activities in Kazakhstan. Pages of History: a View
from Russia]: Uchebnoe posobie. Moscow: 1zd-voRUDN. Print. (In Russ.)

8. Zhaksylykov, A.Zh. 2011. Aktual’nye problem khudozhestvennogo perevoda i razvitie kazakhskoi
literatury [Actual Problems of Literary Translation and the Development of Kazakh Literature].
Almaty: Kazak universiteti. Print. (In Russ.)

Article history:

Received: 01.08.2019

Accepted: 14.08.2019
Moderator: U.M. Bakhtikireeva

Conflict of interests: none

422 TEOPUA U TTPAKTUKA ITEPEBOJIA



Shagimgereyeva Bakytgul. Polylinguality and Transcultural Practices,
2019, 16 (3), 415—423

For Citation:

Shagimgereyeva Bakytgul. 2019. “On some principles of literary translation from the position of
the bilingual personality — Bakhyt Kairbekov”. Polylinguality and Transcultural Practices, 16 (3),
415—423. DOI110.22363/2618-897X-2019-16-3-415-423

Bio Note:

Bakytgul Shagimgereyeva — postgraduate Student, Department of General and Russian Linguistics,
Philological Faculty, Peoples’ Friendship University of Russia. E-mail: t 2004@mail.ru

THEORY AND PRACTICE OF TRANSLATION 423



